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ДИРДАЙЛЕ

Кеннет Брана не был красавцем в обычном смысле этого слова. Лицо - скуластое, с широко поставленными серыми глазами, тяжелым квадратным подбородком и длинным прямым носом; волосы - соломенно-светлые, всегда взъерошенные, будто мокрые перья, хотя недельная щетина капитана Брана была скорее золотистой, а брови и ресницы - светло-каштановыми. На острове Глок, где капитан родился, разноцветные волосы и брови считались признаком особой удачливости. В общем, симпатичная физиономия, из тех, какие с первого взгляда располагают к себе, наверное - из-за смешливых морщинок у глаз. А может, дело в рослой, сильной и статной фигуре, от которой веяло надежностью, словно от крепостной стены.

Вероятно, именно это побудило тощего старика с всклокоченной бороденкой, который метался по порту Дамбара в весенних сумерках, обратиться именно к капитану Брана.

- Сэр! Дорогой сэр!

Капитан, бдительно следящий за тем, как на борт "Аберрейн" заносят багаж пассажиров, обернулся на звук.

- Да?

Старик, одетый в изношенный длинный балахон, запустил в бороду обе руки и тяжело задышал. Капитан Брана молча ждал, похлопывая по широкой ладони стопкой подорожных листов и товарных накладных.

- Сэр... Это... возьмите... это вам, - Кеннет в изумлении уставился на туго набитый кошелек, который старче выудил откуда-то из-под бороды.

- Мне?

- Мало? - испугался старик.

- Нет, - ответил капитан брига "Аберрейн", - непонятно.

- Вы перевозите грузы к месту назначения? - торопливо спросил старик, все еще пытаясь всунуть в руки Кеннета кошелек.

- По товарной накладной или почтовому ордеру.

- А... э... и больше никак? - с робкой надеждой пробормотал собеседник.

- Контрабандой не занимаюсь, - отрезал Брана. Это была неправда. Но старик не вызывал у глокианина доверия.

- Это не контрабанда! Я заплачу! Я... клянусь...

- Пассажиров беру за плату, - буркнул Кеннет, вновь поворачиваясь к проплывающим вверх по трапу сундукам и тюкам.

- Ну, тогда считайте ее пассажиркой, - решился старик. Когда капитан снова оглянулся на чудного старика, то с немалым удивлением увидел, как этот тощий сухарь тащит к нему длинный, футов семи, ящик.

- Это что?

- Пассажир, - ответствовал старик, утирая пот со лба.

- Отец, - сурово сказал Брана, - не смешно уже.

- Это не шутка! Сэр! - умоляюще воззвал старик. - Я заплачу за ящик... только никаких накладных написать не смогу...

- Да почему же, черт подери?!

- Потому что вы должны будете выбросить его за борт, когда пройдете до середины море Шуррей. Там глубоко, да?

В каюту Кеннета заскреблись, когда он заполнял судовой журнал.

- Чего надо? - с умеренным дружелюбием отозвался Брана, досадуя на фонарь, со скрипом качающийся в такт движению "Аберрейн". Надо привинтить его к столу.

- Дак это... шестьдесят семь северной широты, кэп. Просили напомнить.

Кеннет тихо выругался, отложил химический карандаш и подпер щетинистую щеку кулаком. Какого черта он дал себя уговорить?! Брана думал об этом второй день. Он сроду не брался за такие непонятные дела, благодаря чему и дожил до тридцати семи лет. Оружие на Глок он возил, было дело - стволы в дамских юбках. Но ящики?! Старик почти со слезами умолял ни за что его не вскрывать и вышвырнуть за борт, едва они достигнут самого глубокого места. И наивно спрашивал, какой глубины море Шуррей. Ящичек, к слову, был тяжел - Дрейк и Боб едва заволокли его в трюм. Кеннет потер подбородок. Вчера он велел парням выкинуть ящик за борт, как только они доберуться до шестидесяти семи северной широты. Им, в конце концов, заплатили именно за это.

Капитан снова придвинул к себе журнал и вгрызся в сухарь, который остался с ужина. Пассажиры - в основном люди тихие, из небогатых, - с наступлением темноты забились в каюты. И то хорошо. Чего им шляться, до Шеннигхерста еще двое суток в пути.

А ящичек уже того - купается...

В дверь снова постучали.

- Чего опять?

- Сэр, мы это, - раздался снаружи блеющий дискант Боба. Брана поморщился. С таким тембром парню впору поступать в хор кастратов. Визг пилы и то был ниже тоном. А уж мелодичней!..

- Входите. Что надо?

- Сэр, мы это... того... ящик-то... - начал Боб, но его деловито перебил Дрейк:

- Сэр, ящик большой и, сами понимаете, тяжелый. Я имею в виду, то есть, мы имеем в виду - неужели его так и выбросить, а? Вдруг там чего этого...

- Ценного, - взвизгнул Боб. Кеннет медленно поднял на него глаза. Матрос попятился - капитан не любил, когда его приказы не выполнялись.

- Мозгом пошевели, Боб, - почти сочувственно сказал Брана. - Если бы там было что ценное - стал бы он его выбрасывать?

- Так он же ж того... крыша-то у него... подтекает, видать.

- И подозрительно это, - поддержал Боба Дрейк. - А ну как там что краденное, а, сэр?

Тяжелый кулак Кеннета с силой опустился на стол.

- Вам сказано - за борт, значит - за борт! Отставить разговоры! Ноги в зубы - и вперед! Трюм прямо по курсу, - и, сунув в рот сухарь (судя по его твердости, изготовленный еще до спуска "Аберрейн" на воду), капитан Брана вновь уткнулся в журнал. Боб и Дрейк сами не заметили, как вымелись за порог - ветеран Лагардерской баталии умел внушить повиновение.

- Слышь, Дрейк, ну обидно же...

- Да уж, - пробурчал тот, - даже и не заглянуть, одним глазком-то. Убудет от него с того, что ли?

Тени матросов - обе одинаково высокие и широкие - скользили по стенкам трюма. Багаж пассажиров и грузы были сдвинуты к бортам и привязаны; но ящик капитан велел поставить ближе к лестнице, чтоб не далеко тащить. Боб вздохнул. Он не знал, что может быть ценного в ящике. То есть это-то Боб вполне себе представлял (золото, брильянты, жемчуга, драгоценности) - но вот зачем старый придурок хотел ящик утопить? Хотя мало ли... может, не хотел, чтоб наследникам досталось. Или спятил. Или...

- Да ладно тебе ныть, - сказал Дрейк. - Кэпа тут нет, а я вот ломик прихватил. Крышку чуть приподнимем, да и посмотрим. Вдруг там кирпичи какие-нибудь?

Боб окинул жадным взглядом семь футов возможного богатства. Он и глубокий достаточно - фута три будет...

- Знаешь, - задумчиво сказал Дрейк, примериваясь к крышке, - если кэп узнает, что мы потрошили багаж...

Боб содрогнулся. У кэпа был нелегкий характер. Во гневе - особенно.

- Это же не багаж, - быстро возразил матрос и поскреб рыжую макушку. - Багаж середь моря не топят.

- Ладно, хрен с ним, - Дрейк подцепил ломиком крышку ящика и навалился; в тишине трюма вдруг прозвучал глухой стук, похожий на одиночный удар сердца.

- Неужели багаж плохо привязали? - с досадой буркнул Боб: теперь еще и этим придется заняться! Упаси боги, что-нибудь в сундуке побьется - ор будет на весь порт. Была у них одна такая, везла морем пять семейных сервизов на двенадцать персон, а у одной чашки откололась ручка...

Глухой удар. Дрейк замер.

- Боб, - сказал он, - это из ящика.

Удар повторился, но теперь за ним последовал слабый треск, похожий на треск скорлупы. Ящик посреди трюма слабо вздрогнул.

- Что за черт? - прошептал Боб. Дрейк попятился от ящика, занося ломик. Что-то ему это не нравилось. Он задумался, и спустя пару минут его мозг родил мысль:

- Может, скажем кэпу?

- Кэп нам башку отъест, что не вышвырнули ящик сразу. Нет, теперь уж надо...

- А вдруг там кто живой? - усомнился Дрейк.

- Ты че, совсем того уже? Кто будет живого в ящике заколачивать?

- Так может ему помочь надо? - задумался Дрейк. Он даже снова шагнул к ящику, когда следующий удар довершил начатое матросом. Крышка приподнялась и бесшумно сдвинулась в сторону. На бортик ящика легли тонкие белые пальцы.

Через полчаса Кеннет покончил с журналом и с сухарем. Капитан с удовольствием откинулся на спинку стула, вытянул длинные ноги и вообще хорошенько потянулся. Вот можно и спать. А там - двое суток по Шуррею, известному своим спокойным нравом, и уже - Шеннингхерст. Брана потянулся было за фуражкой, но рука его вдруг замерла на полпути. Он что-то почувствовал. С кораблем что-то случилось. Вернее - на корабле что-то случилось. Капитан стремительно перебрал в уме все неприятности, которые могут свалиться на скромный торгово-пассажирский бриг, потом плюнул, нахлобучил фуражку и хлопнул дверью. "Аберрейн" вздохнула.

На первый взгляд на палубе все было в порядке.

"Пассажиры перепились? - мрачно подумал Брана. - Багаж не привязали? Дьявол... команда наркоту на борт приволокла?! Убью всех к черту!"

Решив для начала проверить предметы неодушевленные, с которыми хлопот меньше, Кеннет отодвинул крышку люка, который вел в трюм, и стал спускаться. Магический фонарь покачивался в трюме в такт движению "Аберрейн".

- Чертовы идиоты! - сказал капитан спустя минуту. - Недоношенные ублюдки! Я же велел им выбросить этот проклятый ящик за борт!

Приглядевшись к ящику, Брана сообразил, что тот выглядит как-то не так, как раньше. Он подошел поближе. Крышка ящика была чуть сдвинута. Капитан попытался сперва приладить ее на место, но она не ложилась. Ей что-то мешало. Кеннет рывком сдернул крышку. Боб и Дрейк, посмертно похудевшие, лежали, обнявшись, в ящике, и капитану их вид сильно не понравился. Он сунул в ящик руку, попытался нашупать пульс на шее Боба и не смог. Зато пальцы мазнули по чему-то липкому. Кеннет поднял руку к глазам - пальцы были испачканы красным. Запах крови витал над мертвецами, как аромат дорогих духов. Брана отшатнулся.

Он сидел в каюте и машинально выщелкивал патроны из револьверного барабана, и они с мягким стуком падали на пол. Ему прочили блестящую карьеру на военном флоте. Но после мясорубки в Лагардере он понял, что наелся войной до упора. Небо, разрисованное хвостами дыма от горящих кораблей, волны, баюкающие трупы моряков - много трупов, десять тысяч, и даже морской соли не под силу перебить запах крови. Всем, кто выжил при Лагардере, дали медали с одним словом - "Был". А ему, как возглавившему последний удар во фланг аргасского флота - даже денежное вознаграждение. Он купил "Аберрейн". Семь лет назад.

А сегодня он вошел в каюту, двигаясь, как механическая игрушка, механически плеснул себе сливовки, механически опрокинул за упокой, механически сбросил куртку в угол. Он прошел Лагардер без единой царапины, но полтора года не мог очнуться. Запах крови витал в трюме его "Аберрейн", терпкий и острый. Как он очнется теперь?

Кеннет бросил револьвер на койку рядом и запустил руки в волосы. Отупение начало проходить. Нет, Боба и Дрейка ему было не жаль, и Брана не скорбел по ним ни на грош. В конце концов, два жадных скота получили по заслугам, хотя... у Дрейка где-то осталась мать, надо будет отдать ей долю сына за плавание, а у Боба в Коллингшеме живет старик отец и сестра-вдовица... Вот два идиота! Глухая ярость прояснила разум, как и тогда, в проливе Лагардера. Кеннет залил в глотку еще полстакана сливовки и грохнул стаканом об стол. На корабле оказалось нечто, пьющее кровь. Восемнадцать человек команды, считая с коком и самим капитаном, десять пассажиров и два дня до Шеллингхерста. Две ночи. Оно успеет убить всех. Кеннет слышал о таком - обычные сказки моряков в любом порту мира о кораблях-призраках, которые дрейфуют по морям без единой живой души на борту.

"Аберрейн". Нет!

Почему он не взял судового мага?

Брана встал и открыл шкафчик. Там висел старый парадный мундир с серебряными пуговицами.

За бортом "Аберрейн" покачивались большие алмазные звезды, что-то тихонько играл патефончик в углу, а полковник Шрайбер ехал домой. На ночь глядя в салоне осталось совсем немного пассажиров - престарелый священник, который умостился под лампой и безотрывно читал какую-то книгу; маман лет пятидесяти с дочкой, явно засидевшейся в девках; некий хлыщ, мучающий кроссворд в газете - и никого, с кем можно было бы скоротать вечерок. Полковник пригладил русые усы с проседью. Грузный, массивный, как сейф, в мундире княжеской гвардии, с алмазным крестом святого Георга на груди - он казался себе лучом света в этом царстве обывательского мрака. Фыркнув, как пес, полковник решительно затопал к двери, распахнул ее - и встретил обворожительную улыбку.

- Ох, герр! - воскликнула молодая женщина (хорошенькая, наметанным глазом определил Шрайбер). - Не могли бы вы мне помочь?

- Конечно, фройлен. С великой радостью!

Улыбка стала застенчивой.

- Я не могу уснуть, а пробка в бутылочке со снотворным слишком тугая, мне ее не вытащить.

- О, фройлен! Конечно! Где бутылочка?

Прошло несколько минут после того, как полковник устремился на помощь бутылочке. Хлыщ, сосланный отцом в провинцию за неумеренное мотовство, сполз в кресле, прикрылся газетой и похрапывал. Мать и дочь сверлили его напряженными взорами голодных хищниц. Священник читал. Когда дверь салона распахнулась, саданув ручкой по стенке, все пассажиры дружно подпрыгнули. Возникшая на пороге фигура капитана отчего-то не внушила им спокойствия.

- Так, - изрек Брана, словно щелкнул зубами волк. - Эти здесь. Отлично. Надеюсь, вы не собираетесь покидать салон?

- А что? - вскинулся столичный юноша. - А почему?

- Потому, - емко ответил Кеннет. - В силу непреодолимых обстоятельств, вам придется провести ночь в салоне.

Он пересек каюту и запер вторую дверь, выходящую на правый борт. Потом захлопнул ставни иллюминаторов. Запер и их.

- Что вы делаете? - возмущенно спросила маман.

- Везу вас в Шеннингхерст, - огрызнулся капитан, захлопывая за собой дверь. Послышался щелчок замка.

Брана знал, что по выходе из заточения пассажиры его съедят, но, черт подери, охранять стадо проще, когда оно сбилось в кучу, а не разбрелось по всей лужайке! Редкий пастух проявлял такую бешеную активность, как капитан Брана, рыская по "Аберрейн" в поисках пассажиров. Он преувеличил их благоразумие: поэта, едущего за вдохновением, он отловил на палубе - несчастный кретин строчил стишки, глядя на звезды. Старик-ученый "дышал свежим воздухом". Пара молодых медиков прилежно надиралась в своей каюте, явно намереваясь заспиртовать свои внутренности. И только молодая веснушчатая учительница спала, благоразумно запершись изнутри.

Наконец собрав пассажиров в салоне, капитан утер лоб и окинул скептическим взглядом результат своих трудов. Девять пассажиров набились в салон, как сельди в бочку. И все равно... кого-то не хватало?..

- Все здесь? - спросил Кеннет. Ученый поправил пенсне и обвел салон взором естествоиспытателя.

- Кажется, отсутствует этот шумный солдафон, полковник, как его...

Выругавшись так, что престарелая девственница закатила глаза и рухнула в обморок, Брана пулей вылетел за дверь.

Он не волновался за свою команду - еще до того, как заняться пассажирами, он отвел всех матросов и кока в кубрик, велел вооружиться и до рассвета никому не открывать. Закрепив штурвал в нужном положении, Кеннет отправился в салон, а теперь выскочил из него, как ошапаренный. Куда могло унести старого пустозвона?

- Эй, герр полковник! Эээй! - позвал капитан, далеко неуверенный в том, что теперь безопасно орать в ночи. Черт знает, кто отзовется...

- Да здесь я... - ворчливо донеслось в ответ, и из тени вынырнула массивная фигура Шрайбера. - Совершаю моцион перед сном. В чем дело?

- Все пассажиры должны находиться в салоне, - холодно ответил Кеннет.

- Почему?

- Потому что.

- Хамье, - буркнул Шрайбер и косолапо побрел за капитаном. Брана скосил глаза на полковника. Как там говорят - "от сердца отлегло"? Вот что-то не чувствуется. А должно бы - пассажир жив-здоров. Глокианин пропустил Шрайбера вперед и вдруг замер.

- Ну что, так и будем стоять? - сердито буркнул полковник, и рука Кеннета легла ему на плечо.

- Сэр... то есть герр...

- Какого черта?! - рявкнул Шрайбер, когда Брана наклонился к нему и обнюхал воротник мундира. Едва уловимый запах крови. Полковник сердито рванулся, но капитан успел оттянуть пальцем его воротник-стойку и увидеть на шее пару темных точек, благо фонарь перед дверью салона светил очень ярко.

Глаза Шрайбера почернели, и он молча бросился на капитана. Кеннет увернулся, а старушка "Аберрейн" не подвела - палуба качнулась, Брана устоял, привычно спружинив на ногах, но полковник кубарем укатился к фальшборту.

Глокианин не хотел его убивать, револьвер оказался в руке сам собой. Капитан рассчитывал оглушить пассажира тяжелым предметом, связать и поместить в трюм до прибытия. Шрайбер зашевелился, пугающе молча; Брана подумал, что силищи у этой туши должно быть немеряно, и в этот миг ощутил... присутствие. Холодный ветерок по затылку, слабый запах крови и тления, нечто, мелькнувшее на грани видимости... Полковник застыл, выпучив глаза куда-то в темноту позади Кеннета. Оно метнулось снова, справа - и за спину, Брана круто развернулся следом за ним и вслепую спустил курок. Над "Аберрейн" пронесся пронзительный крик, и присутствие исчезло.

Капитан опустил глаза. Чуть дальше, около мачты, темнело пятно. "Аберрейн" протестующе застонала, и глокианин с разворота влепил полковнику кулаком в челюсть - знаменитый брановский удар левой, способный свалить шкаф. Шрайбер, который пытался подкрасться со спины, рухнул, как подкошенный. Кеннет связал ему руки его же кушаком, ноги - шнуром с мундира и заткнул рот платком. Затем Брана снял фонарь с крюка над дверью салона и подошел к пятну крови. Оно было темно-пурпурным, матово-блестящим, и напоминало стекло.

"Проклятие!"

Кеннет обернулся на полковника. Теперь этой твари снова придется подкрепиться, хотя она и так ни в чем себе не отказывает.

"Здоровый аппетит, твою мать!" - злобно подумал глокианин. Восемнадцать человек заперлось в кубрике, девятерых Брана охранял, как сторожевой пес. Десятый, хрипло дыша, пытался прожевать кляп. Есть ли теперь смысл беречь полковника? Раз уж его один раз укусили... Кеннет нахмурился, припоминая отцовские байки. Что, если полковник сейчас превратиться в такую же кровососущую тварь? Капитан потер подбородок. Если бы люди становились упырями с одного укуса, то в мире уже проходу не было бы от оных. А этот здоровяк явно страдает полнокровием, и небольшое кровопускание... Чертовы мысли! Неужто чтобы довезти девятерых, придется отдать десятого?

"Может, если сунуть этой падали медиков, она спьянеет и задрыхнет?" - сумрачно подумал Брана.

- Нет, это просто неслыханно! - кудахтала маман, обмахивая дочь платочком. - Какое хамство! Какая грубость! Я сделаю все, чтобы у этого животного отозвали капитанский патент!

Старик-ученый поправил пенсне. Молодая учительница зевнула и закуталась в шаль.

- А что случилось-то? - спросил столичный юноша. Медики тихо квасили в уголку.

- Мне кажется, на борту оказался преступник. Опасный, - сказал старик. Женщины замерли.

- Преступник? - голос старой девы взвизлся к верхнему си.

- О боги, - сказала учительница. - Как хорошо, что капитан нас разбудил! Нас могли бы перерезать в каютах по одному! Герр, вы думаете, он его поймает?

- Нам нужно надеятся, фройлен, - сказал ученый.

- Неужели это герр полковник? - покачала головой мать старой девы. - А с виду такой приличный человек! С крестом Георга!

- Мошенников полно, - покровительственно ответил молодой человек из столицы. - Этих крестов из стекляшек вам любой понаделает. Он, кстати, единственный отсутствующий.

- Я слышала, что его попросили помочь с бутылочкой снотворного, - сказала старая дева. - Женским голосом, - и она обвиняюще уставилась на рыжую учительницу. Девушка возмущенно покраснела.

- Я прекрасно сплю и никогда не пользуюсь снотворным!

- Это вы так говорите, - презрительно сказала маман. - Откуда мы знаем, что вы не лжете? Опоили, сняли брильянтовый крест и спрятали... где-нибудь.

- Я всегда ложусь ровно в десять! И к тому времени, когда он вышел, уже наверняка спала!

- Это все слова, - фыркнула маман и замкнулась в гордом молчании. В наступившей тишине раздался робкий голос поэта:

- А что происходит?

Небо темнело. Капитан, присев на корточки у двери в салон, заряжал револьвер. На парадном мундире старшего лейтенанта Браны было двенадцать серебряных пуговиц. Одну он уже использовал.

"Приятно ощущать себя спасителем человечества", - кисло подумал Кеннет. Надвигалась гроза, старушка "Аберрейн" предостерегающе поскрипывала такелажем. Брана выпрямился и взглянул на небо. Качка ослабела, но затишье перед грозой будет недолгим. Нет ничего гаже, чем ловить кровососа на мокрой палубе под дождем. Бриг вдруг странно содрогнулся и застонал. Брана вскинулся: корабль сменил курс.

Полковник Шрайбер лежал на палубе и тяжело, выразительно дышал. Брана понятия не имел, как далеко у него это зашло. Он неуверенно оглянулся на дверь салона: возможно, его всего лишь выманивают, уводят прочь от десяти человек. Но позволить увести "Аберрейн" с курса - лишиться последнего шанса. Пока Кеннет думал лишь о том, что им надо продержаться две ночи до Шеллингхерста. И он, отпихнув полковника подальше от салона, двинулся к штурвалу.

- Ах ты ж...! - выругался капитан: штурвал крутило, "Аберрейн" возмущенно стонала. Ее заставляли забирать круче к ветру, ведя в открытое море. Такелаж скрипел. Корабль-призрак. Ах ты, падаль!

Для начала Кеннет шмальнул в воздух над штурвалом, но зря - там ничего не было. Видать, кровосос действовал силой воли. Мразь!

- Терпи, старушка, сейчас поправимся, - сквозь зубы кинул Брана и взялся за штурвал. Ему не помешали, и капитан сжал челюсти. Его просто выманивали. Или гнусных тварей было двое... Нет, тогда бы он уже был трупом. Выровняв курс и закрепив штурвал, капитан задумался. Он мог бы вывести своих из кубрика и устроить облаву, но... Не факт, что у всех такие же крепкие нервы, как у него. Кроме того, как и всякий глокианин, Брана тут же припомнил кучу историй про дирдайле - ночных кровопийц, способных насылать туман и безумие.

Дирдайле...

Оно сидело над распластанным по палубе телом полковника. Черное и серое, что-то сгорбленное, но отдаленно напоминающее человека. Кеннет, не думая, рванул револьвер из кобуры, но оно почуяло движение и ринулось прочь. Две серебряные пули рассекли ночь, на палубу упало несколько пурпурных капель, слабый стон растаял в парусах, гулко грохнуло в темном небе, и брызнул дождь. Брана стоял над телом, и ему было страшно.

Дверь снова распахнулась, и в салон, пошатываясь под тяжестью Шрайбера, ввалился капитан Брана. На них изумленно воззрились все бодрствующие пассажиры.

- Врачей сюда! - сипло гаркнул он. - Тут кровопотеря... А, ну их к черту! - молодые медики уже успели налакаться до совершенного невменяемого состояния - они даже говорить не могли. И не стремились. Кеннет свалил полковника на диванчик и обернулся к пожилому ученому:

- Эй, герр... как вас...

- Конрад Левин, - сказал старичок.

- Герр Левин, вы же ученый!

- Милый юноша, - после короткой паузы сказал Левин, - я энтомолог. Могу оказать моральную поддержку.

- Дайте мне, - рыжая учительница поднялась и сбросила в кресло плед. - Я знаю основы первой помощи. Что с ним?

- Потерял много крови.

Девушка опустилась на колени перед Шрайбером.

- Но где же раны?

Кеннет оттянул воротник мундира и показал ей парные точки. Дирдайле укусил человека дважды. Учительница коротко ахнула. Голубые глаза округлились до размеров золотого лимбра, а это немало.

- Ему нужна вода, он сильно обезвожен. И плед, чтобы укрыть... Я больше не знаю... я могла бы промыть и перевязать рану, но...

- Я принесу вам аптечку.

Брана отошел к двери и, укрывшись в полутьме от пассажиров, выгреб из кармана пару серебряных пуль. Зарядил револьвер, защелкнул барабан и вышел. Уже собираясь запереть дверь, капитан с изумлением обнаружил, что старичок-энтомолог просочился следом и проницательно поблескивает на него стеклышками пенсне.

- Вы рискуете, заряжая револьвер серебром.

- А вы - высовываясь из салона, - процедил Кеннет.

- На борту обнаружилось нечто, ммм... неучтенное?

- Дирдайле, - сказал Брана. - Сунули контрабандой.

Левин провел пальцами по усам и бородке.

- Увы, мне незнаком термин "дирдайле". Это плохо?

- Смотря для кого. Дирдайле, думаю, счастлив. Наконец-то он наестся по-настоящему!

Энтомолог в задумчивости посмотрел на Кеннета снизу вверх.

- Почему вы не взяли на борт судового мага?

- Потому что в Даумбе они закончились, - мрачно сказал глокианин.

- Зато у нас на борту есть медикусы...

- В собственном спирту.

За череду его собственных ошибок расплатятся люди, которые понятия не имели о каком-то ящике. О том, что в Даумбе почти невозможно нанять матросов или судовых магов. О жадности пары недалеких кретинов. О том, что капитан "Аберрейн" - призовой идиот.

- Вы можете послать сообщение портовому магу Шеннингхерста?

- Только не в грозу. Утром.

- Значит, цель - дожить до утра. Что с вашей командой?

- Я велел им запереться в кубрике и никому не открывать до рассвета, даже мне.

- Но, мне кажется, устраивать облаву одному - по меньшей мере, неразумно...

- Неразумно совать мясо голодному волку. Чем больше народу эта тварь сожрет, тем сильнее станет.

- Это суеверие, лишенное научных доказательств.

- У меня нет лишних матросов, чтобы заняться проведением опытов, - сухо ответил Брана. Левин побарабанил пальцами по двери.

- Пойду разбужу священника, - наконец сказал ученый и юркнул в салон. Кеннет запер за ним дверь. Мелкая водяная крупа превратилась в длинные, косые струи дождя. Качка усилилась, и Брана поднял воротник. Он решил возить грузы и пассажиров, потому что это нетрудно, когда ответственность за их жизнь, здоровье и имущество не выходит за рамки контракта, а риски пассажиров описаны в пунктах четыре, шесть и восемь. Ты должен довезти, и не больше. Это то, что нужно, после мясорубки в Лагардерском проливе. Никаких привязанностей, после которых в душе остается дыра размером с котлован под кафедральный собор.

Из-под двери салона выбивалась полоса теплого света. Он всегда считал, что ему все равно. Тот же груз, только разговаривающий, и если у кого-то морская болезнь - то это его проблемы. Капитан принял, отвез, сгрузил. Расписался в товарной накладной. Но не сейчас. Глокианин не успел заметить, когда они перестали быть только пассажирами, оплатившими билет. Наверное, когда он поволок эту обмундиренную тушу в салон - оказывается, для привязанности достаточно нескольких минут. Чего-то вроде озарения - что ты против, когда у тебя борту едят людей. Понимания, что им не под силу защитить себя. Между ними и ночной тварью только его револьвер с серебряными пуговицами. И это уже совсем другое дело.

Доктор Левин окинул салон долгим взглядом. Медики тихонько похрапывали в углу, почти в такт вальсу, который играл патефон; рыжая учительница сосредоточенно считала полковнику Шрайберу пульс, мать и дочь с глубоким осуждением взирали на эту неприличную сцену; поэт, столичный отрок и пастор задремали. Ученый подошел к священнику и встряхнул его за плечо.

- Отец Андрес! Отец Андрес, проснитесь!

Пастырь вздрогнул и подскочил на диванчике.

- А? Что? Где? - сонно забормотал он, озираясь. - Уже приехали?

Левин вздохнул. Отец Андрес Шмидт был похож на упитанную полевую мышку - симпатичную, но безобидную. Энтомолог предпочел бы кого-нибудь в духе святого Геогрия с карающим мечом.

- Нет, отец. Нам нужно духовное утешение, - ученый указал на Шрайбера.

- Ох ты, святый боже! Сердце, да? - опечалился отец Андрес.

- Нет, до такого еще не дошло. Нам скорее нужен, эээ... совет лица просвещенного.

Маленький священник польщенно зарделся. Подобрав поношенную рясу, он направился к девушке, которая укутывала полковника пледом; живые черные глазки патера засверкали от любопытства.

- Фройлен... простите, нас не представили... что с ним?

- Эльза Донстер, очень приятно, - машинально отозвалась учительница. - Я не знаю. Капитан сказал, большая кровопотеря из-за... - девушка смешалась и закусила губу. - Вот, - она оттянула воротник мундира, и патер ойкнул.

- Тише, - сказал Левин. - Не стоит заранее сеять панику среди пассажиров.

Отец Андрес осенил себя святым знаком.

- Но разве наши врачи...

- Бесполезные существа, - сурово отвечала рыжеволосая наставница молодежи. - Пьют и пьют! Я бы им и слона не доверила.

- Не будьте столь строги, - добродушно отозвался энтомолог. - Когда пить, если не в молодости? Патер, скажите, с церковной точки зрения - полковнику можно чем-нибудь помочь?

Отец Андрес вздохнул и потер лысину.

- Я всего лишь приходской священник. Я не знаю. Я могу помолиться о здравии, но... - он замялся. - Мы сейчас как бы... ну... трудно объяснить... На море властвует Бригант, я - служитель Нертиса... они очень плохо относятся друг к другу.

- Почему? - Эльза недоуменно уставилась на патера. Тот возвел очи горе.

- Не нам рассуждать об этом, дочь моя.

- Но вы можете что-нибудь сделать, если на нас нападет этот дирдайле? - спросил Левин.

- Кто?

- Капитан так называл это существо. По мне, так больше смахивает на комара, но каждому свое...

Маленький священник опасливо втянул голову в плечи.

- Я постараюсь, но, видите ли... неофициально, конечно... Бригант - бог морей, бурь и болезней, но еще - повторюсь, неофициально... он повелитель всей нечисти. Боюсь, что мои шансы... Не стоит его сердить.

Эльза стукнула кулачком по спинке дивана.

- А вы не бойтесь! Вы делайте что-нибудь! Вы же священник! Вы не должны их бояться!

- Не бояться может наш капитан, - возразил отец Андрес. - Он моряк, Бригант любит моряков... но я... я попробую... - он облизнул губы. - Не знаю даже, что подойдет... Во здравие, думаю. Нет, об исцелении.

Свяшенник-мышка откашлялся, осенил себя святым знаком, пробормотал короткую молитву-обращение и тихонько, нараспев, начал читать об исцелении. Полковник Шрайбер шелохнулся на диване. Отец Андрес сотворил над болящим святой знак, и в этот миг могучая рука полковника метнулась вперед и вверх, стиснула сухонький кулачок патера, как в тисках.

- Одержимый! - взвизгнул отец Андрес. Эльза повисла на руке Шрайбера, пытаясь разжать ему пальцы, Левин ринулся к дивану, на котором сладко посапывали поэт и фатоватый юноша, и парой звучных оплеух живо привел их в бодрствующее состояние.

- Читайте! - яросто заверещала учительница. - Читайте свои молитвы, не то хуже будет!

- Силою светлой да будете изгнаны... - взвыл отец Андрес пронзительным фальцетом, передумав исцелять. Могучий полковник приподнялся на диванчике вместе с девушкой. Из горла Шрайбера вырывался звериный рык, на губах запузырилась пена.

- Хватайте его за ноги! - гавкнул на молодежь Левин. Поэт и фат, заполошные со сна, кинулись на полковника. Щуплый стихотворец повис на его левой ноге, столичный юноша - на правой; энтомолог, который был на полторы головы ниже Эльзы, обеими руками вцепился в горло одержимого. Мать и дочь истошно визжали, но даже это не смогло поднять на ноги молодых врачей - они спали сном праведников.

- Очисти душу его своим огнем, омой ее своей водой от скверны! - надрывался отец Андрес, зажмурившись от храбрости. Шрайбер извивался на диване, как рыба, выброшенная на берег. Если бы Эльза в конце концов не села ему на грудь, они бы его не удержали.

- Светлым именем Божьим и чистой кровью его заклинаю - изыди! Изыди! Изыди! - выкрикнул священник. Шрайбера свело судорогой так, что он выгнулся почти как коромысло, а потом полковник всем весом рухнул на диван, так что у него подломилась ножка. Шрайбер обмяк; отец Андрес спас руку и, всхлипывая, прижал ее к груди. Фройлен Донстер сползла с полковника на пол, вытирая лоб рукавом, а герр Левин ощутил потребность в сердечных каплях. К счастью, они были у него в кармашке жилета. Пока энтомолог отмерял капли в стакан, в салоне царило затишье.

- Боже, благодарю тебя, - с чувством изрек ученый, осушив стакан.

- Что здесь произошло?! - завизжала матушка старой девы.

- Да, в чем дело-то? - поддержал ее столичный модник.

- Отец Андрес провел небольшой показательный экзорцизм, - тоном лектора в аудитории сказал Левин. - Это наверняка приятно разнообразит наши воспоминания о путешествии. Фройлен Эльза, вам помочь?

Девушка покачала головой.

- Господи Боже, - вдруг хрипло сказал Шрайбер и сел, обхватив голову руками. - Что со мной? Ничего не помню...

В этот миг "Аберрейн" с такой силой дала крен на правый борт, что пассажиры покатились по полу, как горох.

Дождь шуршал по палубе "Аберрейн". Старушка усердно карабкалась на волну за волной, следуя заданным курсом. Кеннет замер, набычившись, как волк. Ему не нравилась эта качка, ему не нравился кисель вокруг, и больше всего не понравился слабый звук, который принес ему ветер. Сквозь скрип снастей глокианин отчетливо разобрал тихий, болезненный смех.

Хихикает, прибери его дьявол!

Но разве дирдайле смеются? Брана порылся в памяти. Легенды красочно живописали душераздирающий вой, жуткие крики и кровожадные хрипы. Горький ироничный смех там не упоминался. К тому же - женский.

Она соскользнула откуда-то сверху, из-под парусов, и опустилась на палубу в круг света от фонаря. Серая бархатная юбка без кринолина, белоснежные пышные рукава сорочки, черный тугой лиф - дождь ее не тронул. Волосы гладкие, как черный шелк, нежно-сиреневые, мерцающие очи и лицо с иконы старых мастеров. Она была такой высокой, что смотрела капитану прямо в глаза.

Кеннет сглотнул. Ему никогда, ни за что бы в жизни не пришло бы в голову, что дирдайле - женщина. Что оно вообще может быть женщиной или мужчиной.

- Забавно, - тихо отметила она и усмехнулась. - Я тоже удивлена. Глупый или бесстрашный?

Тонкие прохладные пальцы коснулись его щеки. Воздух похолодел и хрустально зазвенел. Ее лицо светилось изнутри, словно жемчужина. От нее захватывало дух, как от коротной пронзительной гитарной мелодии, отрывка песни, принесенного ветром. Едва понимая, что делает, Кеннет взял ее пальцы и поднес их к губам. Ее кожа оказалась нежной, будто пена на дорогом пиве. Бледно-розовые губы женщины тронула торжествующая улыбка.

Но "Аберрейн" была слишком ревнива, чтобы оставить это безнаказанным: такелажный блок со скрипом сорвался с места и кометой понесся вниз. Хрустальный звон разбился вдребезги, дирдайле взмыла ввысь, спасаясь от удара; блок просвистел перед носом Кеннета, снеся последние следы очарования. Капитан с благодарностью улыбнулся и украдкой утер лоб. Фух, чуть не стал обедом...

Женщина опустилась на перильца борта, балансируя на них с ловкостью птицы. Брана протяжно присвистнул, оценив, с какой силой дирдайле взвилась в воздух. Впрочем, может, она умеет летать?

- Чего тебе надо? - неожиданно для самого себя спросил Кеннет. - В гробу не лежиться, доски в спину давят?

- Я хочу жить, - ответила женщина. - Что ты мешаешь?

Брана пожал плечами и вытащил из кармана руку с револьвером. По губам женщины пробежала снисходительная улыбка.

- Не бойся, моряк, я не буду никого выпивать до дна.

- Я боюсь только людей, - ответил Кеннет. - А ты - нелюдь. Чего тебя боятся?

Она удивилась. Соскользнула с перил на палубу. "Аберрейн" угрожающе скрипнула.

- Любой из нас когда-то был человеком.

Брана снова пожал плечами.

- Считай это поблажкой в честь того, что когда-то ты была человеком. Если сама прыгнешь за борт, то стрелять не стану.

- Потрясающее милосердие, - усмехнулась она и чуть сощурилась на салон. - О! Они уже провели экзорцизм! Они не так беззащитны, как ты думаешь.

- Значит, упырем полковнику не стать, - задумчиво подытожил Брана. - Так старалась - и все вхолостую...

- Упырем? Дурак. Я всего лишь сделала его своим вассалом. Кто он такой, чтобы предлагать ему бессмертие?

- А! Теперь это называется бессмертие! А я-то думал...

- Разве тебе не жаль умирающую от голода женщину? - с ноткой иронии поинтересовалась дирдайле.

- Я забочусь только о своих пассажирах.

- Если так, то ты можешь напоить меня сам. Не бойся, я же сказала, что не буду пить до дна. Довези меня до города, и я уйду.

Кеннет потер щетину.

- То есть, предлагаешь отвезти тебя в Шеллингхерст, чтобы ты наконец как следует пообедала?

- Разве тебя не занимают только твои пассажиры?

Брана вскинул руку и дважды спустил курок. Успел, прежде чем дирдайле с криком боли и ярости метнулась прочь - вверх, в паруса. На палубе осталась пурпурная лужица.

Говорят, серебро - кровь богов, и потому оно сжигает плоть лишенных тени. Так на Глоке называли всех неблагих. Дирдайле была голодна и ранена, и ему, наверное, не стоило покидать пост перед дверью салона. Она могла броситься в любой момент, и именно потому Кеннет неторопливо пошел по палубе. Дирдайле получила в грудь две серебряные пули - разве она сможет удержаться, когда жертва совсем рядом? Если не от голода, то из мести.

Брана ощутил резкую смену курса за миг до того, как бриг швырнуло на правый борт. "Аберрейн" почти закричала, застонал такелаж, и беспомощно захлопали паруса. Кеннета влепило в правый борт так, что ребра захрустели. Глокианин упал на четвереньки, хватая ртом воздух. По груди быстро разлилась жгучая боль. Таки сломал...

Капитан поднялся, ухватившись за декоративные перильца борта, и двинулся к штурвалу. К счастью, револьвер Кеннет не обронил, но хватит ли четырех серебряных пуль, чтобы угомонить эту тварь? Вдруг над ухом Брана пронесся короткий ехидный смешок, и тут же глокианина вздернуло в воздух, как кролика за уши. Кеннета швырнуло об палубу, и он отчетливо услышал хруст собственных ребер. Капитан перевернулся на спину, отполз с открытого пространства и уперся лопатками в основание мачты. Дирдайле парила над штурвалом; на него капало пурпурным. Черные волосы, как облако, окутывали стройную фигуру. Женщина раскинула руки. Взвыл ветер, огромная лапа волны сцапала бриг и потащила его к темному небу. Нос "Аберрейн" задрался, паруса захлопали, и Брана представил, каково сейчас пассажирам в салоне.

- Ты не знаешь своего бога, моряк, - голос дирдайле отдавался в ушах глокианина, словно прибой. - Он - покровитель таких, как я. Не пытайся состязаться со мной на поле моего господина!

- Ты ошибаешься, - сипло шепнул глокианин. - Это и мой господин тоже! - и, вскинув руку с револьвером, четыре раза спустил курок.

- Ах... - тихо сказала дирдайле, и глаза ее изумленно распахнулись. Она откинулась назад, качнулась в воздухе, будто нетвердо стояла на ногах, и полетела вниз. А вместе с ней ухнула в морскую пропасть и волна. Кеннет извернулся по-кошачьи и вцепился в мачту, стиснув зубы от боли в расходящихся ребрах. На палубу "Аберрейн" с силой молота, бьющего по наковальне, обрушился поток соленой воды. Но Брана не торопился на встречу со своим богом и повис на мачте, как гинтальский бульдог на шее волка. К счастью, волна оказалась всего одна. Ветер вдруг угомонился, море, качнув бриг еще пару раз, успокоилось, и даже грозу стало сносить на север. Переведя дух и отплевавшись, Кеннет поднялся на ноги и оперся на мачту. Протер глаза и сощурился на бледную полоску рассвета под темно-синими тучами.

А потом, сунув руку в карман, понял, что потерял ключ от двери салона.
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